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PRAKATA 

Bahasa Arnbai adalah sebuah bahasa daerah 
yang terdapat di Kabupaten Yapen-Waropen, 
Irian Jaya. Penutur Bahasa Arnbai berjum-
lah kurang lebih 7000 jiwa. 

Maksud penerbitan buku ini ialah untuk 
rnemperkenalkan nama-nama jenis ;ikan dalarn 
bentuk tulis bagi penutur asli, terutama 
bagi kaum rnuda yang tidak rnenguasai bahasa 
ibu. Buku ini dirancang dan disiapkan 
berkat kerja sarna beberapa penutur asli 
dengan seorang peneliti bahasa Arnbai yang 
bekerja di bawah Program Kerja sarna Uni
versitas Cenderawasih dan the Summer 
Institute of Linguistics. 

Karni sadari bahwa kerja lnl rneru
pakan awal yang rnasih jauh dari sempurna. 
Oleh karena itu tegur sapa, saran-saran 
para pembaca sangat kami harapkan demi 
perbaikan serta kernajuan penerbitan karni 
selanjutnya. 
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PREFACE 

The Ambai language is spoken in 
the Yapen-Waropen regency of Irian Jaya 
by approximately 7,000 people. 

The purpose of this book is to 
introduce the names of various fish in 
a written form for native speakers of 
Ambai, especially for the young people 
who do not control the language well. 
This book was produced by several native 
speakers in cooperation with a researcher 
from the Cooperative Program of Cender
awasih University and the Summer Insti
tute of Linguistics. 
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